
c^LhJ ^dk J ^J*j>, ji (jSlj^l ^Lj Jj**» 






Jl4J»b# 



:cwl 4i9^ jl^^ ^j {^jL*±i>-l ^Ut^^A*- 4JLL* ^j! jj * 
Obi: oblique, Norn: nominative, Ace: accusative, Dir: direct, Erg: ergative, Abs: absolutive, Pst 
past, Fut: future, Pres: present, PI: plural, Fern: feminine, Masc: masculine, Dat: dative, Sg 
singular, Enc: enclitic, Refl: reflexive, Gen: gender, Def: definite, Indef: indefinite, Pn 
pronominal, A: agent, Aux: auxiliary, Impf: imperfect, Pvb: preverbal, Neg: negative, Inf: 
inflection, Perf: perfect, Poss: possessive, Opt: optative, Pp. past participle, Emph. emphatic, 
Dem: demonstrative, Obj: object. 



aJLu 






L |j AjLiJ w l LI tJGjb J^*i4 <^ ^I^U: ^Jjj ^J ^Ijb ^UOUj .>J ^j** 
\j ^J-jij iJ^^ j!xL£J 1j UjjjuL* ^y^ ^^^ ^ -^^c/^ J^*t ^tJj*** *•*■* 
(^IajLjj ^j-^-j-i (T^j^rl ^ tc^wl «JL^ ^y*-^ ^^ oil J 5 *^^u^* J^ 4 -! ^^ <^J-*-! 

^1 ^i-li-i o^j it^jjt jl J-*^*- pi^ ^ Uob ^jI j t^jJ» -c^-b^j^Sji ^Ujjxi* 

jU^Ij /T^J^ c5^*^^ j J* «-^J^- f ^ ^ai^4 ^j*-* *i tfj- 3 (_r^ J^ *• ^^- t_iiii** 

(_5j1-UL>- -tLjjl *j^j^ f** 5 ^ LT^i '^jta (j^L^>-l ^yl^jl cS^^j c**V^ ^ *^^ tlrt' 
L «Jb JU jjI i*L?jl ^j^jji *i f- k i (j^^ J Cwl ^ylj^il (^i^ujj^-i* L> lJ^J** -? 

.Owl cJIhj ^JJL^j /*-*■>" V^J *^AA t^>o ,CLwl 4I^b y (SjjZ-**} tj*"^ 

jUi3*-o ujlL* j LftAiA^jJ jl Ij 4jLto ^jI ji 6JLi "rjb* c£IaJIi« j Laob p l*J 
ijj_« *■■:-< 0<\H) ^LijL *_ tlii't Jb (.gUObj ^j^ j^ ^^* .c*^*1 *Jl£ ^U*sl 

4Ja_^*lj O La*_^! col (j^L^lj-j t4^f JLiS^_ji u-Aj^ju ^Uai lj cJU- 1Y»0) (-SJj 

jl o^l 07.^1 ,C*-* 'I jUi i^JUj-- «ia^ j^ t^i«Jb .JU^S j AjLiJ Xjb 47 ft U a^^I^lLjIj 

jl tfjStjfy L) c^-tf.l " . -> ^o c^^^^ij <$" Cw i»l LiiL**^ jl j<^L 4 -*— *flj iSjJ ji ^J^ *jL13 

jl {Sj+S&jf-* Lj oULf Jljj jl o^Lii^l .Jlift^ -» jLiJ lj 4x«jlj j *u***a *uajlj tjl 
<f jIajLj j^I Ul , jlli^a ^Sj3 olj j$ t*u*«A ^jj ^j AjLij j>b jl_y (V^i l ^^^ 



1) Differential Object Marking (DOM) 2) case 3) agreement 



4JUa — — 



^U 1 tf l*6Lj ^^ j^ Jl/ll ^U Jja^. 



.J^5". 



-^ Ji-r^ CK' J 1 b J*-* c^*' tS^£j**j-* JLJjb eJL^ ii 



^Ax^ iU*- J^i, j (A) tfXm IL^ JpU i(S) pjV XU>. J*U : Aj b :>^j UjLj 

.(O/P) 

oil <^Jl*- cA* 3 U^ ^^jl^ *Lf l?*s& jjJ^j <Uu* tjULuijLj j|^jj> ^jL^ jlxf^ 

i^ 1 * 1 or^ fj^ &*&*>■ j3 aS'c— I ^i>lj ,j»j^j oLuM ^^£0 Lj b a^J^ eJU- 
j* f lfj| jUU jl (Sj^jLpt ^ jl£,| ^jll^ t^jiki^ ^ jl .Jb I ^ ^j 4j 



(Y*0 <_£X) .C*-J «X«I ^ JjJL>- j.3 4$bjb i^rj ^JLaU O^Lj>- 



cJU- *Uai L> i^wa oNL*I>-l A JjJL> 



uftw 


cJU f LLJ 


S+A/O 


JyJu.J^\l 


S+O/A 


6^-^M 


S+A+O 


e^ 


S/A/O 


«0l?4^j 


S/A+O 


1. * 4 1 



4) core arguments 
7) ergative-absolutive 



5) distinguishability 



6) nominative-accusative 



JlpLJ jl OjLiL^ j$ ,y\ j 0^*T-* AjLii (^JjCL* aJU>- JjjuL* JLJU AJ*il 4JUr>- J* I* 

j JpU jl ojliu ^l-oLiJ *j^f iJU^ Jpli t * ^ui-A^J* Sj^jJ. j^ to^-*i/l> j .£>j£-* 
juIoj-j (_jiJLicLja (_jUcJU- cSljta U*^-l j f>^* cJU- p Uai t jb^-L <<~*jli j^ 

b ^*' t>i' lF^J* <C**-I *ijjl ^Of) c^ jl Jis <u lx^a *S\yJ eSU Jli« .c^*l o^ 

♦♦>♦ 

:(Yr :t««>a JL*) jli~.b ^jl* p 

a) Pas&va adam(A) kdram(O) frfflayam B&birum, 
Thereupon IS-Nom army-Ace send-Pst:lSG to Babylon 
"Thereupon I (A) sent an army (O) to Babylon/' (Kent 1953:DB iii,84) 

y ** */ 

b) adam(S) xStyariya abvam. 
IS-Nom king become:Pst:lSG. 

"I (S) became king, "(Kent 1953:XPf, 36-37) 

j^j jl Oj-i^ fl-bi jL^b ^^^U ji AS't^l ^UcJL*- jl c^jLr^j J oJU * jJoL* 

LftCw^ojIj j jjUxJ Jb Jb aLUz* ^UajLsj cC^jc^j jj| jI^ (5^ .Cw-I Aiij 

cJL>- ^UaJ t<GL-* ^^-jLi j^ .(JhTAT ai$_*£-J,) Jbl-ui^ «JL$*^ (J^rAri ^^J 

jjU>i_« ^Sw i*^ jl A^iu^^i j a-ux--^ cJU- (^L-^l^ La*^I j c****I ^pIjj^ 

j pjV 0!>U_!»- J^L* tjL>- jUj ji tC— I oJLt ^^wL* JjJL>- j* <f-0^fd)L*A 



8) neutral 9) tripartite 10) quasi-neutral 

11) clitics 12) direct 13) oblique 



ittS* 






(AS ;T oo A <-^*) 4J^* (*^J^ J* 5 ^^*" (_^L*(r^ *Y (Jj-^r 



o JLul 


"Ujiif 


s 


A 


O 


s 


A 


O 


Dir 


Dir 


Obi 


Dir 


Obi 


Dir 







^jUu jUj j^ ">ta ^^^ J^^! UjyUU pUj c5^ L) J_^-i« iiLtj ItojLjj ^^j 
<U_J| j , JjjIJG JjjuL* ($\ji (_jl<OLij ^W»l *& t j-mJ oLjj JUjU ^ Jb L l h wA jJ -jlAcJuj 

*_ilj OjjJua *oL^J JjJ^j j-^U" 5 (^^"^ri ^ ^jitlj-* ^L*^ IaJjajL* ^-ji (Jj?* j* 

'.JLAO^ jL& Ij C~*-i>j ^J Y til* Jll* . XtjJt^A jute 4jL£J OjAj o^So <jU J^ti* 

a) Ha-seve her' a 'et-ha-milxama. 

The movie showed Acc-the war. 

"The movie showed the war/' 



14) split-ergativity 



15) lisu 



4JUU 



b) Ha-seve hefa mibcama. 

The movie showed war. 
"The movie showed war." 



-I dj j^^j (a) ji 43yw Jjaa* jl JJ Cu*jjij 0;^tf <u to iiU^I ^J^>- 

.ijlx sjj\£&^ JjAi* L> 4jLti ^t (b) j^ LI 

Jaii jLj ^j| ji .ijj^ J^*i **j** |» : tf" « M « (_jU JjaA* jl ^^^ °J^pL> Jj*jL« AjLiJ 

-I ^j jl f (^Ia Jlii . juI^jLi; fri) j£U 

a) Ali bir piyano-yu kiralamak istiyor. 
Ali one piano-Ace rent-Inf want.3SG 
"Ali wants to rent a certain piano." 

b) Ali bir piyano kiralamak istiyor 
Ali one piano rent-Inf want3SG 
"Ali wants to rent a (non-specific) piano," 

j\$4j (b ja ) ; Ul> &[* J^xjLo I J^ ajLsj u t/> Vl i VLt jbj j* t^£o o> jl 

:(mv ^jL./j^it) ^1/ilU (f 

a) flva/z kuttiye aticcu. 
he child-Ace beat-Pst 
"He beat the child." 

b) avow oru pasuvine vanni 
he a cow-Ace buy-pst 
"He bought a cow." 

16) Catalan 17) specific 18) Malayalam 



jJU# 






^UjJjajL* jUfl^j^l 4_> flJb JU £-j| tJLJ» «Ufl5 jj ^Li iSjL^ .JGj-Jt^a Jhlt -oLiJ 
j3 ^ \j*\ ^LsJ^Jtia jl ^jU<Jj^ 4j t JLaj ^i^j j> '^J-^t/ ° 4^ (DOM) ^ lyil 



jl ^U J lii \jsj\ t Lr ti^ ^1 j^ .c~>l Ai^b^ ^ Ij^l c^IalsUj ji a Jb Jb jjI ^j^ -u 
4j Jju (^U^l^j ji j ^i^ ajIjI <■ i i 7> v«t ^I^jI t$l*oLj j^ <«*Lr*' t*^ 4^*** 

JjUL? l$j| 4^a j^ ..X ;? *.., ft ( y4jJjA^'l J ij^jj*- t^yb^b t^yLfiwb i^abljX^ 



-I JjS ^-^i <u aS* jjb ^UojU; U^^j^^I j^ cJU- ^ Its .^jb 

cJL>- (^UJjULj lC^I Oj-f Jai*- Ij ^L^l cJU- aLIoS ^Jaj 4j -tf i.(J}jlfi£\ j* 

**l i uj^*" <-UsL* 



( J^j[^L^\ jJ cJU- *Lki .V JjJU* 



cr^ 


*jk* 






-ehd 





^ 


/■*- 


-un 


-€ 


J+^j* 


-eh& 


-a 


r^ 


dJU 


-un 


-a 


J*hj* 



*JUU 



^yU 1 tjl*obj lj+j. j> J\j& ^.U J_,*i>. 



:(A* :\<\P<\ >LijL) tfjjlfuil (6 
Masc. Sg. Dir: a) avorta 70/f/a/ o gow mi&runu 

then threshing machine and ox we bring. 
"Then we bring a threshing machine and ox (en)." 

Masc. Sg. Obi: b) Hasan-e siva da. 
H-Obi apple give 
"Give apples to Hasan." 

Fern. Sg. Dir: c) i titiak-a kit-da bexfod'. 

a little girl-Dir room-in sitting 
"A little girl was sitting in the room." 

( f 

Fern. Sg. Obi: d) miS-d alaf bex&rd 

ewe-Obi grass ate 
"The ewe ate the grass." 

Fem/Masa PL Dir: e) dehe Su-ehd jama gahastend 

village husband-Dir gather 
"The husbands of the village assembled." 

Fem/Masc, PI. Obi: f) gorg-un zani&Sun velow bed&r 
wolves-ow woman-ciitic tore 
"The wolves tore the woman." 

Jo^Uj <SpjU*jj JL>- jl \j -Oj^j j_»|) cw*l oJL^i Jajujr T Jjj^ o^j^-o 



4UU 






V 



JU jJ> cJU fllaS .f JjJL*- 



cr^ 


jji-4 






-e 





(^S- 


j£1a 


-ofa) 


-e 


J^jt* 


-e 




r*^ 


t—*jjj> 


-on 




J*\*jj> 










Masc. Sg. Dir: a) 6ar betikias 
door break 
"Break the door," 

Masc. Sg. Obi: b) b<zr-e baSkenj 
door-Obi broke 
"The door broke/ 

Fern. Sg. Dir: c) barr-a bekata 
spade-Fem fell 
"The spade fell." 

Fem.Sg.ObL: d) miS-a guM xar ni 
ewe-Fem meat good not 
"The ewe's meat is not good," 

PL Dir: e) qoc-e abar-lenda 

ram-Dir ran away 
"The rams ran away," 

PL Obi: f) varziar-6 barr-on-elo 

farmers-ow spades threw away 
"The farmers threw away their spades.' 



u 






ajlia 



^ILw^Ij ji cJU- fUaj .0 JjJ^ 



C*T 


iji>i 











^^ 


j£l* 




-e 


J*^ 






r*™° 


<-*JJ-a 






ij+^ji* 



ft" 

^L^jij t^Lu^b < <j~jjy- <- L sijjj*-* j \ h^aUj£-» t^jLi^Atjjt t^jL** ^^ < ti^jW^ 1 



a) a/a/ Mrtdz cu£r£ 
grass give to the sheep 
"Give grass to the sheep." 

b) alaf-e undi cu&ri. 
grass-Obi give to the sheep 

"Give the grass to the sheep." 

a) qoc ager beza a-mager 
ram[s] buy, goat[s] not-buy 
"Buy ram[s], don't buy goat[s]." 



:(ur:^M>LtjLj Jl^(V 



:(m n^^>U J L) c yL«i'lj(A 



<UU» __^_^ „ IT 



b) qoc(c)-e bo 
ram-Obi bring 
"Bring the ram." 

t>i' ji .u jku 3jb ^^>-j l^«-fl lSj j^ c j^--*j ^iUtfl o^p- j^ t ->-jLp- j <JUr j^ 

^JJcx* j^^ m uLjIj*p ^L-l j| ^jku toLjl ^L-l ji ^ iIajIj 

a) /?ev/ Hasan-e ku ugi 
money Hasan-Obi from take 
"Take money from Hasan." 

b) asb-e dahun u ugi 
horse-Obi mouth from take 
"Take from horse's mouth, f 




c) & mix bdr u beka$ 
that nail door from take 
"Take out that nail from the door." 

jLf-Lj ^^-S^ljjLi- Ja-jljj Lj ia^j-* ^L^l jl (j-j cJL>- o^b oLio ^^ *£ L-(a)r 



a) pio-m boma 
father-my came 
"My father came," 



:(UV:^M^>LijL) jUf(V 



b) pi-ar-Om hamberd beMmo 
father-ow.my with went-we 
"We went together with my father. ' 



a) Je dohe varziar-ar amsala bar nard 
this village farmers-ow this year crop not get 
"The farmers of this village did not get crop this year." 

b) Hasan-e cupun-ar ku fivdl-Ager 
H. shepherd-ow first ask 
"Ask Hasan's shepherd." 

p i** **** j?* ^-JL^- 4jL*Sj A^L <*yu* j jI-VjU- *& ^jjtujjjjm i(j^\J\^jb\jA ji 

a) cupun-e hamberaye beba. 

shepherd-ow along take 
"Take along the shepherd." 

cL — <o 

d) cOma cupun-ar beba, 
our shepherd-ow take 
"Take along our shepherd." 

a) qoc-e beba. 
ram-obi take 
"Take the ram away." 

b) cem$n qoc-e sard, berbin 
my ram-Obi head cut 
"Slaughter my ram." 




JJU* IT 



a) gandem-e beba drd ka. 
wheat-ow take flour make 
"Take the wheat [and] grind it." 

b) cdma gandem beba 
our wheat take 
"Take out our wheat." 

:(va :^ao &j~»ji) ^14-i cr i]b(\r 
a) m3 /h-a coy/ /nZrt-z pegat-o-m 

I-Obi want-Pst-Perf he-Poss skin-Obi take off-Opt-isg-A 
"I wanted to take off his skin." 




b) palang-i vind-d$-e ba cayi lona odam da-h-da 

y — v 
leopard-Obi see-pst-3Sg-A-Aux:3Sg to he-poss cave man-Abs in-go pst-pres 

"The leopard saw that a man was entering his cave." 

a) illa-ni Mlaq ay.ra oar.e 
a-too whip he-Dat bring-3s g 
"He brought him a whip." 

b) zoa Sellaq.e pier.e 
boy whip-Ace take,3S g 
"The boy took the whip." 

^j^ty* /*5lj ^Lij <Jj~^ cd 'jj-^^l^^ ji 



16 ^^W ^ 



:(YTf :Y-*T jLiJ)^*Jj(*G 

a) fte w jwem nce-ru$4 
yOU-Dir this donkey Obl Neg-sell-2Sg 
"Won't you sell this donkey?" 

b) bce-ss-e yey xcer ha-gir-e 
Pfv-went-3Sg one donkey-Dir Pvb-take-3Sg 
"He went to buy a donkey." 

a) am-fl waxt~a ta guMd-a d\st-ag-a kan-ay. 

Emph-Dem time-Obj yOU.Sg Pn-ObJ see. Pst-Pp-Impf do,Pres-2SG 

"At that very time you will be able to see Gulshad." 



und-a 



J 



b) Sa abbas gis-ay waund-a gu$t-l 
Pn house-Gen owner-Obj say.pst~Enc.3Sg 
"Shah Abbas said to the house owner." 

c) akk-u-akkdad-a wat-i-a-a k-ar-w gis-a. 
wages-and-salary-Obj Refl^Gen-obj-impf impfk-bring.Pres-is g house-obj 
"I am bringing my wages home." 

^IaJ^a^ ^j-^^ c~>w* tojU c£ojj ijI^jI lSjZj* i^-b j> ohj* tyJ-ifj^s *~ 9 
^L cJL>- jjO-t 0j _& ^Uj^ij ^j -Xj^ij-* f t n+** j»± eJL» ^Ljj o^w 
coUj ^ Ujl^ij y^_, j,^ ^ tJ cw»! our) ^Uj ji UJL« w l .juI^ 

a) Hasan sib-i btfxord. r>JJ ± \j 

H. apple-ow ate 
"Hasan ate the apple." 






b) Hasan sib biSxord i3j ^ ^^ j_^ 

H. apple ate 

"Hasan ate apple." 

tSlibJ^uLfl o^i^ c*->^*> jl <u jl^l jj-A JU-i j* iS't^ijjf ^jI j^-^^IS' f-V 

. jljU^ ^L «gL£j jjjb 6U-^j ^U J^*jL» L! cJLj^o^b cJU- 4jLt3 jIjuU- 

a) doxtar-ar ma-kol-om. .^^^ \j y^-$ 
girl-Obi kill-isgsu 

"I kill the girl." 

b) sang derax ma-$kan-d. .j^Ls^ \j c^ j3 t_&^ 



stone tree break 
"The stone breaks the tree. 



. ... 

j^ .JGjta jjJLi J_^»uL» L d\j*j> cJU- <gL£j pjij aJLp U Pj5j j^ cSjI-^W' j L^^y^ ^ 

ojLil ^5 lyil ^Uj JyJut j$ ^ij** j (jj\ JjU- Lr l£ <j JJ Iaoju jl jL**L^ jLj 
j^ tJUiL <u_J»b (JAjcl* J*3 ^ytj j^I k^Cw! Ojjl (r\M :UGf) J jJlS\JU loins' 

LrO ^J- 4 ( J-**-*) J* 1 -* J 1 id 1 * 1 - 4 C5^*^ ^ ^ Oi-^LT^) ^J**" t3 ->l>* tArf 
j dt— Jl J^ajL* ^il .5^ JLftlj^- L ^Sb J^U il^iP <b lj jl oJjj±J> &JJ+*£rf)j**J* 
j)JLjU- L <1)L*j| Jpli *& ^yjj+0 ji tUI .Cwil ^A^ iaip ^yiij ^j_I JUi^-I t JL*L ^iyw 
t C^,wJ AjLtJ <b (^jLo J JJO^»J (5jJ C^»j^Li oJittajj ^1 ttjU-^ JjjuL* j t J_Jib 

cJL>- isLiJ ^jjuL* jS\ iJu^yi j o^ojLil ^uSo ^1 <> y± (\SW) cx^jj^r" 

y£ Ayr. ft l)I jl y^L Lr a^J> j ^iyu* i<_£j(JjU- c-jLW ji ^^jUJjajU aUjccJ^p 

aJ'A^yi jljiP^J (UA :^A^) i ^^lS' T JLj^yi cJU- 4jL1j ejlJGl jLjb 4j JilJLp- 

J t^J^W" ^i*Jg J-5 J**^ Cj! ji t4^S"Ow*| ^y^L^ (JJjlLj* C^Lw ^JjJ^y^^J?)) 






u!*pL _*£jl ^1 jl ^JaU 9y j* j t J^L» ^L c_iJ? ji jl j* ^Ju^iiS* j Vb ^^j*-* 
jJLij*- —A iV^HL '^jitls* ^*Jl*" *^^J Jc^u^a J^li *cr^ *^ tfi^^J*-^ t*Jb Jb ^jI 

cJL>- 4jLSj A^j! JL*I»-I tJLiL (^ J jb Oj ji Siz*»s>-ji £-*>- jl *JJl»»* J^i* 

(for -.Y^D.Ju^ 



L44 






cJU* klx Uo, ^J jl ^ j^ ^U ^ L»j ^ ^j^i- J\ ij*\j*\ ^U J^*i« ji 
jlxLiJ Ij jlxL- (^U J^juu ^yljj ^?l c*^. ..5^0 j <iLiJ ^J ,/^k °^j j- 5 Uis- o^io 
J^ajLj fjZJiij ji ^i^xji ^1— 'I ^5 1 1 ^Ju5-* jlwULio jJ Ij oLj| ^IaJjaAa U^p- tJbi' 
Jai3 Lfcjuj ^>j .%U j-^if* Ij *jl*ij (vl *> *jU-s£ j m^^" -^l**' t Ajwoo cJl^- <Cu£j 



19) prominence 






*a jl j jlxU- JyJiA jl y jLiJ^ jl^^ JjajLo j Cw*I OU-^ JpU jl jollj^i 
ji J^nifl ^ Jj>li (^jt JaLiJ ijJ.^ «Jba aS'a^SjLa .Cw*( tjL*j| J^ml« jl^jjLiJ^j 







j^ ^.Ji:,..j Jjaaj (j^"*" <PhJ J^ A' fc f€^' "^"^ v^ ^^lj^ J *■— *r^ J^ C^ C* l/J 

lJ Jju *«-j|^a ji *,.. J L l^a (_£Lfc JjaAj Oi J> d|~»Jfc -JjajL* AjLJJ b 1><LJj-4 ^1 jl ,<>J 
jl ^ — w-j ( . C *■»*.■> 3 MjjS^jI ^j^^jLj (^-JIj-4 ^JJ- 4 J^ Lit t -^ w ^y<* lFJ*^ 9 ^*"**^ L?b^ 

JJL-ij «Jl>^_j 1$!^ ^^ Ctf) J* *£ 'kS^ o^Uxo-l a_p- JJUo t^l^ ^^^ *j^-!Jj 

^r^j^ J ^ T Jy ^Lj L^l t^jLiUjj t^JLA c^UjIjj jl j^l .aa:^ ^jj c5jl*^^r 

+ (T^V :Y«*r) J^l^ c^i 4j ^ JjJl*- 



IV 






(^jIjljU- j ^pjj** ujLJo j^ (3^j • 


* Jj 


JL*- 


^a^j^/jLjI 


^ 


UjAJLA /jJ jJj'JJLmJ 


f~*a^Ji j^*^s/jIajL>- 




^jL>- *— /I/ oL-Jl 


^a^tJi j**«J?l jUr^y? (j-^^" r*— 'i/j'^j^r 




<*jl*I uLvJi 


*J a* i O^-jt* ^a>i»-i-4 ajX) -_-»I/jIJjI>- 




j^waL fi jSo *_«<l/ <jL«J>l 


jj^-L* a^/0^-(_^ 




L ^-L.t/jlJiU- 


Jjju* jiyO^tji -*■ u^-^WtJ^r^ 







t>U' L$^^j J^ 1 (y'j^ 1 Cfi^Jj*^ v Jj**^ 



t^jIxU- ^jaJ? t^-Uji 




.^jS^j cJl>- 4jL£j JjAiU *Jb ^jl>* Lj^ji J^ 4 ^r' 

.ZjS^yi Ojjhs43 t£jlXU- ^-iJ? ^L-*^ Ij-vO^wo ^Lr*' (ii^J^*^* U 3 ' 

(^Uj^i-fl toLij ^1 j^ .SjS^ £jjj^& c5jIjgL>- ^-iJ* lT^!^ lr 

jIxLjj ^^ijA-A ^-M* c^'—'Lh b <Jj*^> (>U' lS^a^j <>>>! -^-*^ ^^" ^' 

.(A JjApf-) XjLj^* 




4)12* 








fcA>" 


^M 3 a- 


L-'lj^ (^lyj j^La jlj j^ (jil^il 


^UiJ^ti^ 


.A JjJL>- 












. «. i* 












^U- ^Lwl 


4$j-*iJ 


cQ1" *<Vyi 


*<y^ 


^^ cr^" ^^ tr^^" 


-*> 





ijUj t^jIxU- j ^^^ <^*J* j* jt ^^iiy ^l^ fc <yU' tS^OLj ^^j L#l 

J^iUejsnJ .ijlAS^o ^iU «GLSo Oj-b !j L$j) iC^jj+e^j) j^jS kj -bS^ oL*l cJU- 

^UjJ^*jL o (^L^l uX-Jt ojLil Jui (ji>o j$ <f i ^-jL>- j <Jl^ jzit jku 4iUil 



<^M^- j ^»j** •-M* j 5 <j-L-U cr-o ->* t^Lr* 1 u^^Jr^' ■* ^j j 









NmLd o^Xj ^^jI/ jIJLjU^. 









n 






JU* 



j^-jlt*" J (J^f J* 3 ^ L^*"< *iUtf»t uijfl- O^jjIS" *\ ■ J^JL> 



JW j (yrj^- 



oLjI 



JxU- 



jU. 






,Ol oJLJ* ob jLtJ ) \ Jj JLp- ji 






OijtL^- 



;|JJU 



j^jUa ojb ^^i— i J&j*-* <-i-t 4j J^*io t-e *^ii^4^p cJU- ijLti o^jlS 1 



Lfijr^ J 1 ^ J> 


-£ J_^jMU 


AjLu^j 


SjJ&.w JjJ^r 








L^sdA-i jjL»«^ 








,j^U- ^U 


4r*r J** 


-*■ 







JL&a T T 



i^j ajLjj l& jl L r^ri J^a« Oab OUj iS\j* (^j^r <y^.P ^J-**^ 0taLtt ^ u 
<ujL>- U*^l ji ^j^r ,y ^ j* c**'-^' ^^J^*^* ^-^ L*l -^^ <oUi^l <yly*l 

iiLiJ ^Sjl* ^L-l jl ^^ J**» OT j* ^ ^ty ^ t/^l j 3 * t£jj^<> u*^ J' j' 
iL> jiUubj jl ^J (Y°°Y j Yoot) Ojl^** c£3 ( >r - > « -* -(TTO :Y°°A) JjjS^ JyJu 

0^ ^^ j ^~* u^^U ^^jj'lt* <-^ t^i^'j^ ^-> ->' ^* :Y«°r) Ojl^-(5i 
c-ij*J Jj15 j— J Jt^ 7 u^^ltf ^ ^j-^l^ oJufc ^ ($*jj* jte c^-^" l^ -> 3 
^jui <j^L^ t y'— *' 'iS^T^-aIjjI J* tL ^ ^f* ^ - 3 j' 3 ^" L^'-r*' ^U: J^aa^ 

a) Hasan-e xdStane hamberttya beba. 
Hasan-Obi yourself along take 

"Take Hasan together with yourself." 

20) gender 






b) Zinata ma-zan 
Zinat not-beat 
"Don't beat Zinat." 

f JkuH Aj^e cJL>- ^UajUsj ^jIj^j j^ -^^-j ojl—it <jL~jI <-j -l.S'^I^jT 

.JjU*^ }ki>- \j *jj- * Jb~»A J J> cJU JbLii ^Sjl* ^*L*I 

:(^:^M>Lijt)(T* 

a) Sdh-ebrdhim-e abaryarL J^ 

Shah Ebrahim-Obi drive out 
"Drive out Shah Ebrahim." 

b) Hasan-e xo$ten-i hamrft beba* <*-\<*- 
Hasan-obi yourself with take 

"Take Hasan along with yourself." 

Maryama dOpp&ra ka. 
Maryam (f) half do 
"Halve Maryam/' 



<UU» — — ___ yy 



4jUj ^Sju syu> J_^*i-» tC*-*l ^y-ij^j^' jl tS^yj 4S\(aYY)^ .^^oJUfcLi** ^^r 
.^jIjg cJU- ijLiJ <^J^» J^*i« (byy) ji *£ JU-^p cc^l ^£ »J£~>j>jS> cJU- 

:(at :m >LijL) ^^ijj^-il (TY 

a) Hasan-e das dommas. 
Hasan-Obi hand grasp 
"Grasp Hasan's hand." 

b) barra-$ ugerat 
spade-his picked up 
"He picked up his spade," 

01 JjL^I o<L*q ic~*l OU-^ ^j t^S^l^p t(aTf) c*-*l ^xx^j^p 01 cJU- 

.(bYf) ajb * *& » ** cJU- 

a) jem rayyat-e aziat maka. 
this-ow peasant-ow bother not do 
"Don't bother this peasant." 

b) em sang ugL 
this-Dir stone lift 
"Lift this stone." 



JQ __ ^ — ajll* 



j (Sj^^r ''lP^j** <_***£ ^cAJi-J ^ *^J' *j**-* ^*-*l ?"k -^J^ ^cr'j - ** 

-ar jb^^ij cJU- ji -tf) c^-I -r *Jii^^J> cJU- JjliJ ^l^b jlj ^\ i-La^^ 

a) pio-m boma, 
father-my came 
"My father came." 

Ojy — <&yy?J^ifJ/ 

b) pi-ar-om hamberd be$€md. 
father-ow my with went-we 
"We went together with my father." 

a) Je dohe varziar-ar amsala bar nardL 
this village farmers-ow this year crop not get 
"The farmers of this village did not get crop this year/' 

b) Hasan-e cupun-ar ku dvftl-Ager. 
K shepherd-ow first ask 
"Ask Hasan's shepherd." 

^jIS'-cJ! j ij-i^ oliu-l (01 ^Uaj j y*l_p- ^al^ tj^Lo tJ jb jujL) JUjta *jLM 




4JU. 



T J V^ l^^lAl^ 



^U' c^oLj ^^ jj ^1^1 ^.UjJj*^ 



r^ 



JU-j^-fa)/- LL^L 


c**Lr*' t^i^J.j*** 


AT JjJ^ 


r^jS^A OJU' llLLi 


4JyM> + 


jLj! + 


.SjS^pa cJU- ajLL; 


43 yt-o - 


jLjI + 


.SjS^p+i cJU- <gL£j 


<tij**a + 


uLjt- 


.Jj-J { _ f rfM C-JLs- AJUw 


4J^>w - 


tjLwl ■ 



^Jlrtj+* b *°biJ oi' t Jj - t^Jh 4J^> <S\oLwl ^U* ^Ul .Xjj^y jtf^j ^i.^^g 

43Lt: ^ji tfjUW j*i WjJS^ cJl^ iiLij jbj ^\ j5 JLT ^jfll jj* j 
•^V iLi5 b ^^ oil *y.J£ \ T Jj^ .^jb (.sy^ ^y^ 8 ^ (^— ^ cJU 

b\y^Ji tj^l-b ^ij*-* J~*b>- b f?*^^ *^Jl»- ^L^ ^^Jb^fl .JLJ^^ \j 

jA ^Uo! jl .cJb Cwo ^^ ^b ^Ia^ ^£0 j J\^ ^ JjJ J^U fe*3<* 

b isLJjl ji *S ^jj+a j} .AJ>b CJU- <uLij Jyvflus-U JUlj?^* 4*yw <j^l>>- b! tCw 

j3 t*JL^~»^p cJU- <gLsj ^r^U JJi o t -*L*I .c****I (J-*^p *b 4_U>Ij ^ I (5^IjgU- 
<^Hj lt-^ ^- IL ^ ^^^ o^j-^-Kr^ ^ ^^c^ 3 jb 5 * J ^ ^ j^W- Sit 

C*-l^L^^- ^jj^-^*i cr^^^^ ^ £**~*j cJU- *oLiJ .-^^ J^b Ujbj ^1 ji (V^l 



21) Kannada 



YV 






*M* 



■JWW 

a) fatemd. nomaz-ar di 
Fatema fianc6-0bl give. 
"Give it to F.'s fianc^" 

b) hasan-e nomaz-ar ku. 
Hasan fianc6e-obi from 
"From H.'s fiancee." 

c5b^ t^b 1 *' cyi^^^*^ J 5 (** LSjy^** lt^ ^l/-' lS^^j tin' j* t *^ o!>^ 
.(YV-^ ^Ujli* juL.) juUiLts ^J oili <uLl. ^y^u^j j* ^> ^L-l ^^k- 

jLj jjs ,(Y° Jli«) JI^Ij ^^-* *£ ZjSi** p-uhnntj** cJl>- iiLij ^^ ^ ic*~>l 
*JL^<>^_* cJL>- ajL^j ^^-4 iji_« ^L^l t Jul L y^>o ^jI <j\jcA j$ a£ ^Aa Jllo 

.Cw*l *Jul ^ Y JjA>- j^ L^T i?Ljjl lj=^ . J^jb^j^ ^Lr*' ^^Jj*^* **-! 



-€ ^yipU^p cJU- i;LD ^^S.^T JjJt>- 



^jS^ cJU- ajUw 


43 yu> + 


/Ju + 


•SjS^jaj oJL>* dJLtJ 


rti^^ - 


/!* + 


.,1 j^S,-*J C*Jl>» 4JL*J 


4±j*A + 


^JU- 


.Jjj5^pAj C-J^ 4jL*J 


4J jJW - 


>JU- 






Zinat-a mazan 

Zinat-Fera not beat 
"Don't beat Zinat," 

oLx, cJU- i:Li: ^xi/ j^ \j tfj^uo ^^ c^j&I ^L^b jl ^j ^U Jli* 

Def. and Masc. a) // zflroi-e ddp^r^ ya 

This child-Obi half do 
"Cut this child in two/' 

Def, and Fern. b) mi$a p& bebend 
Ewe foot fasten 
"Tie the ewe's foot." 

Indef. and Masc. c) saM qoc b6k65 

Tomorrow ram slaughter 
"Slaughter a ram tomorrow." 

Def. and Masc. a) hasan-e mezan. 
Hasan-Obi not beat 
"Don't beat Hasan/' 

Def. and Fern. b) Zeynata mezan. 
Zeynat not beat 
"Don't beat Zeynat." 






Indef. And Masc. c) bdfa /<?/ und&r. 
Go money find 
"Go and get money." 

♦: : > 

: <jU-*) «j-iij ^« <yLr*( <y^ J*u k ^UjJ^aAj ^ -uiy<y (S^i* fj^^ju 

u— ^ >V--J c^j^j L^y Jjl jL. .j\ y \ ^WoVj ^^*^^J> .(^A*\) (j^bij) Jk*JJ ^ i ^-^ 1 






c^U 1 lsIaoLj ^^ ,p <yl^il ^jUi J^*i- 



3 0\js\ 4J^JtJ\i*ijKA fcK^yijjl (^U jLj jl j^^j j^ (J^^ j^^ 5 **-**i>-)) -(<— aJMVAT ) Iim tJUf* 7^'j 
jwVJSi^yj j**^ \J**V* Cjy*^ O aW**^*?** ji ^(/f^J^ J^ /Jt* 4 * «*jLUa-« (<Lft4jLlJ)) .(o\ VAT) 

.YA0-YV6 ^ (.^j^sU u gW l V -M t _ r tJi_ ? S*4j .^\jA 
.AO-^P ^ *T^ (ji fc^j-\isi\* j ii*>* fcfltx-jli otj jj J^^ j Jp li jib jLU Sj«ij) .(^VAO) 

fc V (ji *.(o\1-Soa/ *-*\i <uboj_jj) ^wN^J^j? fcd^jJLjj ^-$J)) -OYVOf) J >■ U ti-V-! f ^— ! ^ — *•> 
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